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AIRBIAZ =R AT S FE B WD 5 B

P4 LIN Chin-hui

1. Bf

i

R (2000) X IADGE S HEIRET AR BEIRERITHEE
5134y, REEBEREIRETAILA I, BIER. EBE. B,
ERANE . AER R ESGERE —. ENES, A)RBE R RiEE M
LAFIEE 4 S B — b LAY B IR S 77 3, BRIV 222 38 1 LR N
“ERBhE”. RIEES ¥ 1986 FHRZ (ADGEMRRM) 2 (%
& LB HHT 4000 @R, ARBh A “IE”. “mgr. “MrfES T 27,
%33 J5R S0 L. TMAEAIRBhES, W E) ISR AME s, 2Rl
AL REREHESZM. dEFEWEBUE (1982). XI B4 (1996), £k
AR PREHNRREIEIE L. AR, HREK. HERE. 58
K/NEESE PRI AR AT exd BriB 80 AR m,  BA RS ARG,
AR ERE AR EmER . WHERRES. RKWihiE
B B AL R LU A R Gt A D ] T 5 B ) sl SR AL
AKX BT REM B WL S SR B RE . S, Shie (1991) $RHEDUES
(M S B 43 Ay W]y el PR * AERALE R AU BT 2 BN,
EHFE Shie 2 i, PIBEZARBYEBRESTHER TN T RBE R
BRI > 55 B E B

AL FERTREE O BT ARZ W, HILTA RS
WA, BRI B FU RS AR, B, AN R IX 24 1
AEATIRTEEZ A

2. SCERERIT
M ERTFARBIEZHR KRBT AR — L 553, L

Chao (1968) /% B BUAH (1980)41R0F%, H—KN HIREaGEHMEER K, W
Li & Thompson (1981). Chu (1998, 2002) & Li(1999) %%.

' ATEEN AR EEHR 2003 4T G IR EE CHER AT Z B3 (I
WRRBYIE W] 2 BOEERAIR) CRIBAR, W% 3CH).

* Shie (1991) 4435 B8 2 WIFRA I ;3 SR EURL Rk 0 7. A SO
JER I, K RTERR A s A FR A
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2.1. Chao (1968) X% B ## (1980)

Chao (1968) FIZEH T )\ KW HILF A R pfEm, BFERIE. KIER
BliE, 4. BE. WS, B (1980) 3 —5 U8 A K MG I 18 A
FrRiEHIESEN, W B HIEN R AR R AR, IR (EAR): EH
EARFEK., R, 4. BES, BRBEBKEIIEH T GE R
B AHEE, BIPHEAE—F AR e —NE, R, B TEeqa
BN, MBS EEZMAXAF RS INER, XEABRERS EA
TAG K aEE X, TmIE i /E .

2.2. Li & Thompson (1981)

Li & Thompson (1981) &, iBBhia N BB “BoIhAg”. BTN K<
BIAE F 29 2% ) SLRI5E I PE” (reduced forcefulness). 4R T HAF 5L Tk A
JUA e B Fr R —. BlIAIFEREERZ E 3, 2B TiESEMEE S, .
“WHIDhRE R B E A PR ) s I U6 £5148, X A Chu (2002)E
R REE. —. FRNHE “BEMGER A S AEN, UREESTSER
F 1)

2.3. Chu (2002)

Chu (2002) & & T (4% L DT E A “speaker involvement (WL 1E# 5 5).
HUEE LI T BRI, BAR AT BERA IS S WRTHE R, B
RAVTE EANAEHE-MA T HEENFERE S, A Chu HiEEEIH
WEAFEA) R B HEETmAESR. WIE Chu WEZE, FSR&EH
<M > F WG & B[R] (addressee orientation) 12 ey BEAR A <MR] T 22 7~ i
1% & HA (speaker orientation). °

2.4. Li (1999)

Li (1999)LLiE 2 f B & 75 1) B 8 (108 R Bhial $E T o dr . LB
MERMAEEHZ OB, IR OB AL E (general) HE K
¥67~INEE (indexical function). & FEBNIAN M A F KA K —Fr, H LR
B BE A X OB A AT B RS . —ROES RSP R E BhEAE
AFEENES, FEZBAASARNEARRN, MErERIEE
MEAGBAE, HUBEANEERIEREN, W EESESHHEXEE>E
HIH S, Bfa%lE kA ER S /EFTHEAT H FI41E B (implicature).
Briez 4, Li dbdg HBhIA 3 m i 22 A s i H S IR T RE

3 [ Shie (1991), Chu JR¥ 2 B8 2 “BI FR A W] (7 T B2 T FR A 98 57
AR — L] 5] RRZ .
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3. BRI (pitch)

7F Li(1999) K Chu (2002) RURF5TH, #B% R H 5 &4 B (pitch) 0
WiiE 2 0 i A R B R B ) 2 BRAR . SRERER (1993) Fe i, fEXEIEF,
i B B R 10V T LR LA TR S & R E 2 n 0 g (RILTiR S
FERNE AR AAMVEENE LN EYRILESE. HEE
(1982:470-85) IR EE m ) =R AHE G RIENZ M.« FLE1h BB 2R
EHREEMNHE, FESNEREHSMERMIEREREE, EMEE
WA NER RS NE BB, LB R. #E. JIE. &
LR S TRENE, BRMARME ST SR, . HuEEsER
K, AT HAXBRERT ... ” LR, SEaNEREHIESE
SRPIFNSERNRAE RS RREE. £5 I8, BT B TR,
RS R E S 2B B A L, T S BRI ) [E] B
AHARERF%. L5 FRERAER IS RS EBSE R GG )
PIMxR. BEH, %7 Chu(2002) WFFE, At —HBRES 5K E
freml RN HIEESEES), BERMNTEZ A RGBSR T
B BRI R HIEE SRS, BX Rt 5 B AL
M. eAh, FEXS Li (1999) Brde i (018 R Bh i E e B R R 1B
&, EFWAE XA QRB AT B R 28 GBS N I 1 iR

Prepositional content

waa AR X

+

Core property of ‘A’
TP A% 0 L

CONVER- Interpretation of
+ » SATIONAL | the ‘A’ -suffixed
PRINCIPLES utterance
T
+

Relevant contextual features

EENES

B 1: A RBhE M7 5 A) 2 8 LR
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3. ERREE RO
3.1. ERRIE

AT REE N BIA . EREBIARIREAE = (1)RAERR BRI
B, QAR RESELIM UL, B TR R 3% & 115 & T
Wo FrEFERIBIA 50 S B R Ib st N LU RS I 5 <R RpkiesE”, )
KRB W ZEBR R AL T 304 Yk, TR 57120 IR, TR 03 184 7Rk,
B TP O SE B X AU R Bh A B AR 2 L, LER AN LA B AR L
THEHIER B XEREEFTRPIEERIAE. Bt 3.2 b2 i@k g A
IS,

GAEEPTWEER, BRI A AR, Ea]F B Eem
JaBEE SUEE RATRFMEEROE T . XPERE 55 4 Leech (1983)
ALER R ) R R[S HE U (sympathy maxim), BRR b Fbedr i 05 % 507 iE
HIBD R S RINAE, M SR R — R R B TR

3.2. BRI

VR, W ERNGL R RKREENE | Fir. PSR
W] 0B R % SR i

ERITIRE A |BekiEE| At
B |(1)#{E Directive sentence 33 12 45
(2)F PR  Statement of a fact 13 18 31
(3)f7 B £ IH Presentation of information 10 13 23
(4)%%[] Agreement 15 3 18
(5)#MF Greeting 1 2 3
it 72 48 120
B |(1)#71) Question 39 46 85

(1-a)Z 3K Hi {5 B Request for information
(1-b)ERXN T 26 T 5
Request for confirmation

(2)/MY Exclamation 65 19 84

(3)47{#f Directive sentence 7

(4)f5 B 52 Reception of information 3

it 114 69 184
VL

R 1 MWy Rl 2 A f) s IR
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3.2.1. By 2 ARG
3.2.1.1. #7{F Directive sentence

CEPHBIA L LR AR BN LA 45 W, SR B, (B
B ) TR R TR T IR, B & U,
W I AR R )R 2 R UF R Z BT L7 R B, I AE
WA G BAGEN, TREQRS BRI GM L L RETEN
SR, IR, R Rk RS USRI A fr 4 Rk,
H_EST 2 S5 IR IIRE (BB ) B B B (0 B B
BEEY.

(1) Gift, EEEK, HEE, SICHEATEIE. )
BEHCERHBLAOR T, BRI 2 #F5,

LW EFINREU) TR

BRI EARE SRS,

W (AN R LR AR GRS

(LA )L F LIRS RERT RN T,

W ECLEAME) LT LR R EEAKT .
G5 T HLEElFlEs. )

MBEE A TBL BB (R
RIS, BRSNS Y BN R, b TES AR
R KEMRTUR RN R, S TR R, e,
I — 7 g AR — PR BN, R LI B OB T 1
B, 7 AR R SRR KA. 354K 1 B
e R Rk ", VRO ER R TG, EXMEEHTAE

-

1§ 5t 1§ 3 1§
CH

GH e
BY = B =

E
S
/-

W 7 B T R R, AEATE AL B AR B AR RE . RO T ER Y
SHE.

3.2.1.2. HERRR Statement of a fact

BReTAE fyatoh, Wy ik TR SRk thigm . 2l
JIXWAHEE . e SO AR, S UEE R
—AHEN, ARFEEEERHEL.

Q) % B mZAR-FAGKLEE. REERAREOERT,

o th R AR T, BORE M E B LT,

mZ R, RERUAEMLEE, XBAEE?!

FOW RITRER SR, PRI EA R

L B, ETAEMEE, RERBRE BREEZZA. RER,
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R, BAKEMARRRARENZZA, RENEZ At
A RE B IX B 6 LI
B2y, FEEORME 2 FLI 0 R B 0P afil R m
%, EEXNTEAREAESAESTRE. 0 ZEAANACH
DAERM A, RALECLERPEMERNEIM. A THESERAS,
it OSSR W BT A A R S S (K B AT BERA RIEM B2 L, EIEMEZ
JUh AT REH XSRS E)M B R, I b 2 J5 5 R R I 30E
FERENTHEZACEANSE, RrRXERFEEMACHFSL, LHER
Wrig# () TRUIEE SERE, SR

3.2.1.3. i 8 23 Presentation of information

“W IR B 2 A M RARE . IEan [ e 5T P A A
AFTRIIEM, BTEREWN SUIEE M ENSEMRA KK, HiEERM
FEE BRUAEMEEEMIFEZ. TaB&sn® oFREaRERI
A AP R B T O D REAE TR R W RLE T WEE 5
Wrif FHMEERT .  Hemn i (3):

Q) F & RXAKE, ERRMMAAK?
Z W OBERITHAM, RITAAMN!
F A BRNARRGRE - DUFLHAG?
Z W (EHIEMFEAEFERET .
AL T LG R !
Z M RFERK?
#F oA whREM A A2
EadxbiES, FRAFEHLMHEIE T, BLURH W " BERCBA]
A s if ) Ron B G R L, AR TSRS, EXE, W
SRt B ] AT AR 4R i W RS SR LU AT B AR . KA, B
IR AN E A LRGSR R RN T T i) &) 7 Wi ket
BARTTMAEET, WM aEXRERE T MOS8 o HE0
EHEEZ A O E RS,

3.2.1.4. ] Agreement

LETERLR, W iE SR PR DIAEI A R SEIL, W <aFm, 2R Xt
WA, AR H X KA R, BARAEX T TR A R RO IR
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FIEX 77 s Hed o SR A RNAIEHthREGHE, H
ARRBEFALET B RN REER -8, W R LI EEER
GRXFEMESR.  E BN B AT & R A U R AR R
SHE.

4 B w EH, FEEFELR?
% 7 (REANE)
o R, RECKBEAR? AEMARK, RN ZEFECHE,
BEANHGERLH, BABRBEATHRILRT, AEREE,
A ABE--
BER (ETEY, Rk, REZEE, FEBRREMGEIN

HE, WEERERIRTHC--

EHI@)F, GRERENVIRT ERETARR, GHE O RANER,
R ENACEBER KR, MEXLTINEUEEZENHEHE, ST
RERER MR AR, —F0 8 BEET U RM % ETE, —TTHE
R G AL BTATUR, — 7R A AR R T L. TR
M FRBANESR S, RIEEAMAZM T AR B S ERER LRSS
X7 =B M H SR SN T SR . AR, B A RUGEE AL
RH FBARK W, B TAS TSRS, ERREESAEARE, M
TR Ui i AR A B R T .

3.2.1.5. #PF Greeting

“W Ik RE SRR, BREEHR, <BWES. EFIAN, X
FEAR BT W W DR R BB RN, B ROR BiEE 5 YT 15 B
MfERH . ERIE K& B BE S A R R B — 2 AL 5 B B
PR — A2 B . (BRI R BEE A X X R R Yk
WIS, A AE 2 B,

(5) R EEM)FMELSE, fbIRRREH -
MRabus (s Er, B TR, BRSSO T, (B E )
Ko, &SNS IE R /N GRS TS
ANEEJL)EF, BRIFIEIE L (R X BAME R T 10 245, #RiX
— [A) B I
HER (RNH SR BERE.

1(S)H PR 2 1 NN VR R WL S0 A0 48 4T R0, LR I E
AN TT W, 1 7E R N R SCIE AT IR IEI, TS A RS RIM IR . B,
LERK LN _E 7 e e e TR o 43 £ B
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3.2.2. “I 2 AL
3.2.2.1. #jla] Question

W BAERE R AR AR, 35 85 . B A BN B
S R 025 B I S5 I ) R WA RCE AN 07 4 PR, O
R THEANMEO R 2 A, W AERE RS BTG AT 5 0 B
N

3.2.2.1.1. EKF{5 B Request for information

“I TR RS A S, BEREARK IR ERTERE.
W BRI () 2 Ja E RS I N 15 5 T A A BT R A I SRR
th.  BAITLLEE Fiinpsl1(6):

6 % B Kah

HER ARMIFEILEAT A% ?

F e BRARMG, thEBNEERCKEMES AN T HE, WA
FHPANMAT. MBASHMAT.

HER M, AER L, RElE QST .

£ EHAIE S, RERNIARIALER, NETEFCRZ B R
Ao MBAEIXEAERIN T 1 AR TS B R T RIE RN AR KT,
B 2 gE, ERESTNE A CIRXNTT (Fle. ZM)KEE. (BAEREE
B, BRUEEEERHE L, ERLEF EIFFEREE BN,
NELZA AN TR T EXHE) T, BB T KHKEIH KR
HARNGEERFAR, TRME/NEE SRR ER. ERXMTF, Wik
ZRXTTR A QTR SR R 45 T — AN 1%, T R XA AR
—FARE S GRS . AR, HAMW 2, BRI URIA R EA
W, BRI L 25, BEE AMER LIRS B X BTRE A K
ARG, EATLNE B CENEE NS, FEWEE (B30 THE
CHLE, EmEEEC.

(7) BRE (BBIERRE, MWE, B0EHE) R, ASHFFDT 1!
RAKE! BT RMNFXAR AR, "SEEAA, EXED? A
EBETRFERE - NBAN, (IREAET —H)ENZE, b
B, AN KITE), BRREENAR, BARILH?

B  (AEEM)XA, WIERIEEZKEAA?
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3.2.2.1.2. EREE Request for confirmation

B T IneE R “E K E BRI IR SE A2 5, TR kAT UInE
“EORM AT HE IR AR R G, W ORE RS
EFEMARESRINEE L EREEFESRENTE L, MEERN TS T
B TR DR RIREEIE AR T ENEY) . AEXTIES)
B, LAKETHERAEE: TEEREOCEMERARERSOHEH?
UR“GHEREEISROPENR? 7. LAKERE NI TREMENT
W, BIARTFE. ERAREAEMES 2, FL EEAHERE
FIEBERE BT BN L T W 2 JE RN T A X PR
MROLBEE. EF—NaTH, LAKPT#E R RERTE, it
0T R R TR MER P RRE HK. T AT R AR RER
&K, MBTHETE, BWiEECIPRIELENFREFRRRL, N W
IR BRI

(8) TLAK ARFFUAA? BARENEE ML A2 (LIRS )N,
LA RIECERZENEARS LHR?
¥+ HHREE, TRBEAMRXMETH.
LRK M, RARAERAS KK EEHR?
i REh.

3.2.2.2. /&MY Exclamation

: BREEI A Ah, M L IR A) R, EH XA

WEHMBOINREMN . — B UIEE X TR E A AR IR, B —F
FWE, HMRBFET S EMEER ENRE. W RSN ENS S
B, MRS AW ER. RS TEE AR, GBS S
I AL B B3R, T: “2+Adj.”. “B Adj.”JE L #Asm _E<w >, .
CARRSELGFW > | “UREIIEE S EZM ) %, (EEEPTIRERTER
W CHILFBRR AR, HTREROEROEAEALYHE. LRIX
— 2R ST AT At >, (Ban—k, XAMBA)EEE P AR
Difet AR .  4n45(9):

9) L & HERRETIOMMR! HE TE!
B (RN, B AN E R T
BREEK  (FAMHERETEH? "2, RA--
B (E—RAWET, BUERR)BE, JEY! RRBILFERD)
&, HEERT!
CKFK AT 28, Hur WS =K n)
B (R)RMITX— BRI BIBAEE A (4 nT b 2
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FRRES, YRZEIREEREOE BHEN T B S
REHETAT —BRAEEAA T, BA YGRS POIR BA SO, R s sE R i i
REEH VT, ki €] & SRS "3RIk A SR ER LRI RTE 4 .

3.2.2.3. 7§ Directive sentence

Rl R AR RE RS M REE T E U 2 e, (EAREZ TR DI REEIA
Mo SW B i) s ELBORE A, <M 3 m R SRy BOns i 4 0 7=
T ARFERE

(10) ¥R CEUME, RETUE. . FFAAR?
# OE (ENNAE. (R ¥RIETAE LT
I (RN N R,

% £
TR (B0 LR RATPT Lm0
% E . CRIETH)

G0, B 5B ETREGRITER LA BENTH, BEK
BRLER, PAEARBMARE LT . Ghuiblin 7 i 6] 7L
HOLP EEMLYREERRAXE R, hAREGEREER, BRT%
AN A WA T, B tE 92 Bk XA B 2 J5
FEO B EE R T AR E (G 5 D ST IEE (B £ MR, A AR R
I ER VI R B

3.2.2.4. #5215 R Reception of information

FEVE Rl 3k I TR CHBOH 5 BB S, JREI g & &
VTG &, fh LB T BUESES Te A E R, EBF AR
MMF AW ORI R, B “URIEESEMS), B Rt
5 REAEE I RR, Wl (11)5(12):

o (AR, IR 5 E A KA.
GERYIR R 4R R i3?

o A A
A 4, IRE LA EFIR?
(BB 36 B AR, RS-
(HEVE)BT, B, (%I !
AL A IR F 4 2

FEIXBERIE Y, WG vl U ) B DR, (BRI IXIF
ANJE AU B S, DRI B SRR B A bt . B E LM,

#*:OF F

I§ 0¥ 0§ 0§ IE O OR

1
bt = e =
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ST ATEART HBLM LR r R T A0, DRIAE B B 00 R A B 23S AR
mrhES, Ad LU T gt R RN, RoR A CERE T XHERE R

(12) HEWR  BER-TRIETHA? HRIERE %, RATEH
REE .
7 H TRAAT 23855 2 SR JA TR -
HER  AAAR, XELATRER? RIAREZEAXE?! SEH
—IKER CBRTEUR) BAMGIRIIEERT .
= 5 BEAEUR AL AR AT THR !

M R AES AR IE U TE R T X 5 A E R T ARIE RIS, R
WA PR R A E R T BT REE R . AR 1E(12)F,
HEBCAANES B RNEE Z T BISASHEH CBRAEUR) Hel, 1dr L alfg
FEZRVERE T XikiER, ERABIERENITLZEKKRR, EX—Z
ot S Y 2 (SR BK, BRI T i Bl R f) R T I E R
RN H O ELA LI KER, (BHZI4HEENE ZRFKR.

LR LR, WAL IhRE--“HIEE WA FLERIEE SYriEH 2 (6]

MRBREK. FRIBAAS AR, W 5m L0 TR 5 RS
Frr= A M LS, AE 4554 I 5l i A SR REAT S R SRR, R
A5 A2 o S A

4. EMHmEEHE

MBA N NAELE LFREBIG] 75, 4% 13 % 3 A R Bh il i 3
WHEIRA MR, —RIRES SR B . HI7 w5 ] H e i 1
R LG, B3 B 2 FRRUIEE A E KT S AL MAEE M
sBAL, TN w2 R SRR TT 4 T E R, (B EE K E
B M5 —AH WA R R LE 8 &R e s X — 2. Sn
TR SR G B UL, WA 1602 3] UL X — R AR BN MENE 2 ¥ G
BATLITHL L H B I BM oh 3¢ ) K B i) 2 A A 0L

4.1. HIRHBH R

FRYE Lin (2001) 2 55it, Integrated Chinese (F SCWr it i B) k25 [H 15 Ay
PR IR EHI R EAM, 4L 29 ReAER].  TLEMEEMIX, Chinesisch fiir
Deutsche 1 78— ZAEM Z IR .  FASTLUIXHER AR EZ
HMAE R %



180 LN CHIN-HUI

4.1.1. Integrated Chinese, Level 1, Part 1-2 (¥ LT HIEE)
EZEA R, BRI T NSRRI A) A G el

132 X A“P: Used to emphasize agreement, exclamation, interrogation, etc.”s
CEMBEAR BN, W Ms a5 HE RS, RAE =K, ali: %R 24,
wWie) 3 . B B K2 M M O ER BB S A L

A | B’& Bty
W | %% | L6 FEANEAEE D, (REERG I YD, B
H SR, AR ARAT I IR S

L22 | W R RGRAR AN A

. RIBENIAHTT, )L —FEDZ RS ERIR LT
B g | L10 | ZEANEA KRR EREEL ERT.

i FLHIWT? A IAREATF?

L19 | fefx “HrEE, miikih—RIEmE!

WhAEE B, {EARERT, BN ?

122 |EEEFREEY, BEEREEXRERUES.
R? B4, RAERE?

I | L20 | EERMIEEh 2R .

BRIV, BRI, KL L HEZH,

FK2: “W " . “W 7 4E Integrated Chinese 2 53 Fitk it

4.1.2. Chinesisch fiir Deutsche 1

L 60 1R, M1 B I TS 27 ¥R, BEBIY: “MB a/a Pa/U modale
Satzpartikel; ah, ach”, ﬁ“”@”%ﬁxm/@ﬁ*ifmﬁ"]?ﬁﬁﬁ%’ e Gy
R 5] PR IX A S A g

GEN S BiH]

5, HR 134 |A mEEE B £

L48 A BERBERAAK, BESMRIFT, E—HK
BEE ! B: 2! KUEAIK, 488415 F L r R
ZRARAE T !
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LSS

A: BRI R A, RAERRIEE, 7T ELE] b AR
ILEER, AEME, RAE. B: X! Ba, &
IRAEA TR RIR A G IR

FXH L3y

Ar fH4, IRARESNEIREE? | EFERIRIME T,
BB !

L52 AT, WINERILA e T/K T ! B: F—ukfe 1t
FHT. BAR BERARAEZHIGTH!
| i) 27 e ? HR, 2430, RIRWI! REF, 15!
129 Zhh, BRIIEL¥ T ARRTTHRXT, &fJL
T 2
L54 PREEAFE R R M TFE 2 K2 RASHIE R ?

= 1907
Bl

WE? R, 30, IR fREF, TEEE!

L35 |AFREEH, GAIT0FE! BARESHEM! 57T,
2 T4 LART Bk £ !
L38 AZEN, IRMFK, BOoRBET . IAWER... B: (R4
SR T | AR 4 SE?
LS2 |, fRXZEFTHB T RIERCETHIE T, b
a4 RIEETHIE?
B 1137 | BRERRE, O X% L
L47 | AR UL 5 e B th S A 4 A () o S
L51 | W ULLEE 2 T I B, BB B2 4 K !
L60 | ATEFHHEARMSIL, MBI T, BEAA

S !

3. “Wil " K. “W 7 {E Chinesisch fiir Deutsche 1 12 4y Fith i
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4.2 FIZEBM 4T

RIE 41 TZHBER, XEEEM X T8 & OFA—F
Integrated Chinese & ¥*# 2%, “W R ToRA%ER . . 58
GEINAEMIER). 1 Chinesisch fiir Deutsche 1 WX FRH 4 modale
Satzpartikel, AH4 T4EiEH 2 ah 8 ach. TMHE 4 ATLLE T, XWEHM
X m i B SUR, BIAS HBERE (B ). ) 1) BRI ), (B FES
PRk Th fie B 8 1) (B ) B R 3205 BT e A=W DI R Ja & 42 M .

ﬁ H ﬁ L
R | FSEFRA | MR | B | BRER
Integrated Chinese 2 3 1
Chinesisch fiir Deutsche 1 3 2 3 4 4

x4 Wy K. “W " 4E Integrated Chinese J Chinesisch fiir Deutsche 1
th 2 ) R E Gt

TR AR By ia] B Ui B 77 1, 3K P 0 X I ) R AL AN e R, it
A I Gk S itz Bl Re &, RIEREH T, WARMAT & KRB A H)
RIEXTH, NHBRBAEM. BE, WHBBEMBERREEE & ERAN 5K
ez m. H% b, sEH T X eWREM I (L HBGERA). (S£
RIFWTAETE Y SHAITRMZ 4R, TP E—RE B RS &SER. £FA
N, B REAEIR B VIR, k2245 S X HE m AN R <l 2 f<mhl >, 3
TEARI A, MEX A E b E KA M. o, BT
FENES [ — N EARE M) KRB R G S AN R S R EE, B
U AE U B 2R A R Bl Al I, 0Tt AT DA B 45 R % By ] < R E N BA A B

4.3. AJRBhAIBEFRIN

HEPOBEHF T, TRMBEFEEIERT N LGES % KB 50 BR A 2
ZHh, ENEERE D ESFIAENREESEXR, ArEit, 28T
EEBUNRIE S, ¥R R R K. XBFE1998) R
HEELENHEFNZFEUTFILARN: () BE548RESRF
(structure-internal sequencing), (2) M 3z &5 # fF J&*  (structure-independent
sequencing), (3) 4% (frequency count), (4) B 518 XHE kM (formal
vs. semantic complexity) , (5) #5447 (structure-dependent sequencing),
(6) FHE [ HFREZ ARBIEFRIA] (inter-linguistic distance). A< SCATAR 7T (1%
AR B B BT AR, BEIRERIEA R M 5 ik TAE, &— B L
faie, BN EERNEES. REAESHHETFTE, W5 CRR
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FaAR, BEMERZOIIEE, EHF BT ki F P B ZIh6E,
HEIXHABHEE R ER, BRI AUEKESEMUHT. EHEH
(2000) 5 HAEMITIX —RKBAIKE R, NMA—REBEZIFEE, FKE
BENHEFUEES. FHNBAMNEBEESHRKEROIISTES1ERR
(conversational implicature), T N 1% 156 B X FF ) 215 B 2 il F= A 1
HERFHN ARV TR FEHFER, MKHERRMESEAREE. &
RV URRZEBSEMREL THX—KEMNAIE]. RIEXREEZ
Pt 2 BRI, EE R LF LR AR By ia B il

(W BETEIFRFEIOENNIRE, RENLETHE. P, 5%F.
e WENETERZELR. FLHhR. GRERFNA. MAER
ARSI EERUARZERT, EHE NN EZE LS LR
FEEEN S TR, RERESRITANGEEEZERN, ¥
BUR X7 BT iR (5 B LM ("LARoR B CEA#ER T X K
o, HORE BATRE M Y AZAE 2 IR R E<mi, BiE 5 118,

Q) ERFSRFAEURERANAETATHREAR. WRERL X
W, R, B EC R g THE AR

Q) ERURBhAX b FFE.  tIr Bl g R i Ak o) f) LR g #%
B[] EY IS BI AT NP B BE R A . BUMRZ S R I # R —
MEAIN EARB AR BYEA G SR EEH T ER

O ERTREEEH. W 050 BT EI T E AT, EEE
AP HEE IR —, BT R 2L — DA F o L& &R
U PR AT AREBORIA, ST 0B A TR IR R T AR R R
“[]I;u] L”o

AL BB, EEHEREWE 2 2 H¥FHFRI

e # i 3 i # % 5
7 ) il w fi % S {5
f5 # 8

— — — — ) ot doncl

W, ", ", W, ", ", W,

W],

Bl 2: AJR Bhial B 2 B HE TR
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5. &

RIGERIDITER, AFFRER W B — 0D SEE WA,
EERY, HEEFEAANOE R IEE FViEE RERZ WA, JFn
SEREERRETREIE.  BAh, ASORR I ik O W 5 R 3
nASIhEEEE RBIENEN.

SR EEE AR, £ BB TR EAAMURZH RERN
HRER], BINERCA R MR B, B0 EARBYia B B8 5 R OfeE,
EHEMERERINSBECAHEEH T RN, FEE SR RS, JF
SACEER, ¥ BRGEWEH Y] QER S 6 R B f EECER, B
i T A I i e A I AL
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Zusammenfassung

Gegenstand dieses Aufsatzes ist die satzfinale Partikel a ' im modernen
Hochchinesisch. Im ersten Teil wird die Hypothese aufgestellt, dass die Kern-
funktion der Partikel a "Sprecherinvolviertheit" ist. Der Satzabschluss mit a
bringt das subjektive Interesse des Sprechers fiir den Gesprachskontext und den
Gesprachsgegenstand zum Ausdruck. Gleichzeitig tragt die Verwendung der
Partikel a zu einer Verringerung der emotionalen Distanz zwischen Sprecher und
Horer bei. Besondere modale Konnotationen der Partikel a korrespondieren mit
unterschiedlichen Tonlagen. So bringt eine in hoher Tonlage realisierte Partikel
a (H) eine aktive Sprechereinstellung zum Ausdruck. Der Sprecher versucht, den
Horer fiir sein Argument zu gewinnen. Eine in relativ tiefer Tonlage realisierte
Partikel a (L) bringt eine passive Sprechereinstellung zum Ausdruck. Der
Sprecher gibt zu erkennen, dass er die Argumente anderer Gespréachsteilnehmer
annimmt. Im zweiten Teil des Aufsatzes zeigt die Autorin am Beispiel zweier
Lehrwerke, dass unterschiedliche modale Konnotationen und verschiedene
Tonlagen satzfinaler Partikeln im modernen Chinesischunterricht unzureichend
Beachtung finden. Gleichzeitig gibt sie Hinweise fiir eine didaktische Aufar-
beitung satzfinaler Partikeln.





